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ОПЫТ ДЕШИФРОВКИ КИДАНЬСКОй ПИСЬМЕННОСТИ* 

В. С. ТАСКИН 

История Iшданей, создавших могущественную империю Ляо (916-
1125 гг.), которая в период своего наивысшего расцвета включала часть 
территории северного и северо-восточного Китая, Внутреннюю и Внеш­
нюю Монголию, а таl\же распространяла свое влияние на I{орею и Восточ­
ный Туркестан, составляет важный период в жизни народов Восточной и 
Центральной Азии. 

R настоящему времени издано значительное :количество работ, по­
священных истории, социаЛЬНО-Эl\ономическому и политичесному устрой­

ству, истории материальной и духовной нультуры rocYl\apCTBa IшдапеЙ. 
И все же, несмотря на нанопленньm большой фантичесний материал, мно­
гие проблемы остаются нерешенными. К числу их следует отнести в первую ' 
очередь вопросы этногенеза ниданей, уже не раз служившие предмеТОl\'1 
научного рассмотрения, и дешиФровну письменности, создание которой 
является крупнейшим достижением ниданьсной нультуры, оназавшей 
непосредственное влияние на появление письменности у тангутов и ЧЖУР­

чжэней. 
С раскрытием памятников Iшданьсной письменности, найденных за 

последние сорон лет, станет возможным реконструировать ныне мертвый 

ЯЗЬШ, точно установить этногенез не только ниданей, но и родственных им 
племен и народов, ноторые в нитайсних летописях причисляются к этни­
чесним группам дунху или сюнну (относительно их происхождения среди 
ученых танже пона нет единого мнения). 

Предлагаемая статья является частью готовящейся :к печати работы 
«Киданьсная письменность и предварительные результаты ее дешиФровни», 
где будут подробно освещены вопросы, связанные с языком ниданей, СТРУ:К­
турой ниданьсного письма, поназано состояние изученности этих ВОНРО­
СОВ И т. д. Здесь же мы ограничимся сообщением о наших предварительных 
результатах дешиФровни ниданьсной письменности. 

В начестве материала для дешиФровни использованы намогильные па­
мятнини ниданьсним императорам Син-цзуну и Дао-цзуну, императрицам 
Жэнь-и и Сюань-и, чжурчжэньсний памятник 1134 г., написанный нидань­
сними письменами, и надпись на нирпиче, найденном Р. ТUРI1И. Фото­
СНИJ\>ШИ С перечисленных памятнинов уже неоднонратно пуБЛИl\овались 1. 

При дешиФровне мы исходим из предпосылон, что ниданьсн:ий язык 
входил в группу МОНГОЛЬСI{ИХ языков, а надписи были сделаны слоговыIM 
письмом. 

* Считаю приятпым J{()ЛГОМ принести благодарность д-руфилол. н. Т. А. Берта­
гаену, IJ. И . П аlfкраТОIJУ, проф. IJ. К. Jl ашкову и Б. Бадараеву, высказавшим ряд 
ценных за\\I'ЧЯlfиii 11 пuжглаlНlii по раП()те. 

1 R паП1РЙ статье кидаl\ьские Зllаl<l1 приводятся по ЮI.: К. А. Wiltjogel апд 
Fёng Chia-shing , Нistory 01' the Cblnese Society Liao. Pblladelpbla, 1!J49. 
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1. Определение фонетического значения слоговых элементов, на наш 
взгляд, целесообразнее всего начать со знаков 'А ;-Z ·11, ~ J.t ~I I ~ ;t *.. 
в надписи на крышне надгробного памятнина императору Дао-цзуну. 
Первые шесть знаков повторяются в надписи на нирпиче, но уже не в виде 

отдельных элементов, а в составе целых слов: )( "f.. ii ~ V tt . 
Надпись на нирпиче, с одной стороны, подтверждает слоговой харан­

тер ниданьской письменности, а с другой стороны, помогает определить 
смысл отрывна из надписи на нрышке. В самом деле, если сгруппиро­
вать вырезанные на ней отдельные элементы в слова, то получится 

'z 'i l~ ~ J.... f\.· Подставим теперь по таблице Ван Цзин-жу, которому 
удалось раскрыть смысловое значение некоторых ниданьских знаков 2, 

соответствующие китайские иероглифы: 

1'-

'ВелИIШЙ? государство небо??' 

Ясно, что первые три знака говорят о великом государстве, созданном 

киданями. 

Термин (шидане» стал известен в Китае в конце IV в. Впервые он 
встречается в «Вэй-шу» в транскрипции ~Jt цидан,ь 3, ' I\оторая, по мне­
нию К. Витфогеля, передает протомонгольсное звучание данного слова. 
В VIII в. рассматриваемый этноним встречается в opxoho-енисеЙСI\ИХ 
памятниках в написаниях qytan, qytai или qydai 4. В Х-Х! вв. в Цент­
ральной и Западной Азии этот же самый термин озlt9.чал империю, ко­
торую khitay, qita или qata основали после падения нитайской династии 
Тан 5. Следовательно, разнообразные источнини донесли до нашего 
времени, хотя и в различном написании, самоназвание народа. Однако 
сейчас нас интересует наименование могущественного государства, ко­

торое этот народ создал. 

Кидане за время существования государства неснольно раз меняли 

его название, о чем имеются довольно противоречивые сведения в китай-
. ских ИСТОЧНИI{ах. В 916 г. Елюй Абаоцзи назвал созданное им централи­
зованное государство ~ft~ Цидан,ь го 'Государством Iшданей' 6 , 

т. е. по имени народа. Следующий император Тай-цзун в 947 г. изменил 
это название на *~ Да-лло 'ВеЛИI{ое Ляо' 7, между тем как другие 
ИСТОЧНИIШ относят появление названия Ляо I{ 936 8, 937 9 и 938 10 годам. 

2 См. :Еj!(r~'kп. ~',<till:r~& '§~ ~J5$'UJ' ~*:R:IJIH)J,ff! (Пап Цаun-жу. Первая 
дешифровка эп итафий на Rl1Да~JI,СКОМ лзыl\e импер ,iТО РУ Дао-цзупу п императрице 

Сюшп,,") , (, ~ iU+1 ~(Jff1EI~'tl!SE tf i'HfF1l pД~ fIJ» « ,Т руды ин-та истории и языка 
ЦентраЛl, ноii гас . аl\адею1И»), т. II 1, ВЫII. 4. ПIJКШJ, 19:33. 

3 См.«Юi!,.» (<<Пэii шу». - «История [ династии I Пэii»). Ссылки па дпнастийные 
ИСТОрИ ll как в даuном, так и в последующих слуqаях uривuдятся по изд,шию ]Jo-ua 
(в k.JAJ~~)· . 

, См. С. Е. Малоа. Памятники древнетюркской письменности. М.-Л., 1951, 
СловаРh, стр. 416 И сл. . 

r; См. К . А. Will/ugel and FBng Cbla-sheng. 'Указ. СОЧ . , стр. 1. 
6 См . ~Ilifj! . ~:Pt~it;. (Е Луп-ли. История государства киданей) . Изд. 

r.п~ LLI т, л. 1. ССЫJIКИ на llСТОЧНИК в даЛ1,нейшем идут в тенстс статьи. 
7 ~~» «'ЛЛО ПlИ ». - «ИСТОРИЛ [Д\1настии I Ляо»), гл. 4, л. 15а. I3 дальнейшем 

ССЫЛКlI llа этот истаЧIIИН даются в тексте статьи. 

8 «:n~ Н: ~ п~ » «,У-дай Ш1ЩЗlf». - «История пяти династий»), ГЛ. 72, л. 13а. 
9 «}Uб .iШ~» « ( Цзычжи тунцзян~. - «Псеобщее зерцало, управлению помогаю­

щее»). Изд. Ef:HI:J irжiiI!:, гл. 281, стр. 9185. 
10 «m~1).ф.~» «'Дунду ши люэ~. - «Краткое описание событий в Dосточной 

, столице»). Ивд. f,jj~ Щ Ш, гл. 123, л. 2а. 
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в 983 г. при императоре Шэн-цзуне государство переименовывается 
в :*~:JЧ-~ 'Великое государство киданей' (Е Луп-ли, гл. 7, л. 7а), 
а в 1066 г. император Дао-цзун снова восстанавливает название Да-ляд 
(см. там же, гл. 9, л. 2б). (Интересно отметить, что, начиная с Шэн-цзуна, 
изменения в названии государства не отражены в официальной истории 
Rиданей «Ляо шш).) Если исходить из ТОГО, что император Дао-цзун 

восстановил название Да-ляо, то знаки А. if.. ~, вырезанные на крышке 
его надгробного памятника, следует переводить иероглифами :* \!1iI 
'Великое государство Ляо ' . Однако, на наш взгляд, это неверно, хотя, 
казалось бы, в китайских исторических источниках именно об этом и 
написано. 

Изучение памятнинов киданьской письменности показывает, что 

знак ~ встречается на чжурчжэньском памятнине 1134 г. в строне, 

обозначающей дату: 1:... 11 !t !ь. 4l ~ f '1 R"t ~ -L к . Приведенные 
знаки соответствуют китайсним иероглифам =;R ~+ -=:: EfI 1i! ~ fф ~+ 1m 8 
' двенадцатый год эры правления Тянь-хуй (1123-1137), приходящийся 
на знаки цзя-иnь, четырнадцатое число середины зимы'. Исходя из этого, 

Ван Цзин-жу приравнивает знан 7!J:.. н иероглифу fф ' середина', а знак ~y 
к иероглифу ~ . зима' . Таное отождествление нам представляется Чисто 
механичесним, тан нан оно противоречит структуре предложения в языках 

алтаЙСI{ОЙ группы, в которых определение всегда стоит перед опреде­
ляемым словом. 

БQl1ее логично избрать другой путь. Пока нам известно, что знак 1t. 
входит в название государства, созданного н:иданями, и в смысловом 

отношении нан-то связан с понятием «зимы». Допустим, что название 
этого ~o:;yдapCTBa идентично названию народа, известного l{aK цидаnь, 

qytan, qytai, qydai, qita или qata. Тогда остается только найти близное 
по звучанию и связанное с понятием «ЗИМЫ» слово в язынах, входящих 

в алтайскую группу. По-видимому, таким исномым словом будет слово 
«холодный», ноторое в различных монгольских язьшах и диалектах 
звучит 11: монг. ср. п. koyitan (IШТ. lШ'.fFfВ), ВОСТ.-монг. ximn, xYlmn, 
kfjjimen; ордос. хуm'еn; зап.-МОНГ. liimn; даур . r.'yl'm'eff ~ r.'yi'm'y1t; 

11 Список сокращений и основные источники, откуда взяты примеры, которые 
приводятся в соответствующей транскрипции: монг. ср. п. - монгольский язык сред­
него периода (по кн.: М. Lewicki. La langue Mongole des transcriptions Chinoises du. 
X IV-e siecle. Le Houa-yi yi-yu de 1389. Wrocla\v, 1949); монг. письм. - монгольский 
письменный язык, халх. - халкаский диалект, баит. - баитский диалект (по кн.: 
В. Я. Владимирцов . Сравнительная грамматика монгольского письменного языка и 
халхаского наречия. Введение и фонетика. Л., 1929); ВОСТ.-монг. - восточномоиголь­
ская группа диаЛеКТОВ, ордос. - ордоский диалект, ару-хорч. - ару-хорчинскиii 
диалект (по КИ.: А. д. Руднев. Материалы по говорам Восточной Монголии . СПб . , 
1911); даур . - даурский диалект (по кн.: «Материалы комиссии но исследованию 
Монгольской и Танну-Тувинской народных республик и Бурят-Монгольской АССР», 
вып . 6. Л., 1910); баоань. - баоаньский язык, дунсяи. - дунсянский язык, моигор. -
монгорский язык (по ни.: В. Х. Тодаева. МОНГОЛhские языки и диалекты Китая. М. , 
1960); монг. - монгольсний язык [по словарям: О . НовалевскиЙ . М()нгольско-фран­
цузско-руссний словарь, т. I-III. I{азань, 1844-1849; Н . М . Черемисов и Г. Н. Ру­
мянцев. Монгольсно-русский словарь (по современной прессе). Л., 1927 ; «Русско-мон­
гольсний словарЬ». Под ред. Ц. Дамди н-Сурэна и Ш . Лубсан-Вандана. Улан-Б ато р, 
1942; «Монгольсно-руссний словары). Под общ. ред. А. Лувсапдэндэва. М., 1957]; 
бурят . - бурятский язык (по словарю: Н. В. Цыдендамбаев. Руссно-бурято-монголь­
ский словарь. М . , 1(54). Сокр. ск. - «Сонровенное сназание МОIIГОЛОВ» (по кн.: 
С. А: Ногин. «Сонровенное сказание», т. 1. М.-Л . , 1941); маньчж. - маньчжурский 
язык (по словарю: И. 3ахарое . Полный маньчжура-русский словарь. СПб ., 1075); 
др.-тюрк. - дррвнетюркский язык (по КН.: С. Е. Ма""ов. Памятники древнетюрнской 
письменности. М.-Л., 1951). 

9 Народы Азии и Африки, М 1 

.. 
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дунсян. ,.уiчэn; баоань. ,.ima1j; монг. kuiten ~ kuitun ~ kyiten; 
хуйmэн; монг. письм. kuyitun > халх. ximq ~ xyzma> ВОСТ.-халх. 
заП.-халх. kxitq> баит. Kim1;L. 

бурят. 
xfmq> 

Необходимо отметить, что при передаче китайской транскрипции 
~:Pt цидаnь до сих пор использовалось современное, а не среднекитай­
ское чтение, восстановленное Б. Карлгреном. По Б. Карлгрену, термин 
~:Pt в период Суй и Тан имел чтение k' iei-tan 12, которое совпадает 
со словом «холодный» в отдельных монгольских диалектах. Если рас-

сматривать знюш Х iz'f иак единый I{омпле15С, означающий один из се­
зонов года, то принято е для первого знака чтение qytan 'холодный ' 
должно быть IШИ-ТО связано со значением второго знака. Забегая несиольио 

вперед, отмеТ,им , что элемент 8-, левая часть второго зню{а, дешифруется 
каи Ьа. Можно предполагать, что весь этот знаи означает 'зима' (ср . 
r.юнг. эбул ~ убул 'зима', где в обоих случаях присутствует ЗВУI{ б) . 
В тю{ом случае . сезон года, названный по-иитайсии «середина зимы» , 
приобретает название «холодная зима». Более вероятным, однаио, пред· 
ставляется другой вариант. 

В «Ляо шю> отмечается: «На первое число второй луны приходился 
праЗДНИI{ Чжунхэцзе (ф;f[J'lfj 'праздник согласия'). В этот день фа­
милия Сяо, представлявшая дядей императора по материнсиой линии , 
устраивала угощение, на которое приглашала членов императорской 
фамилии ЕлюЙ. Тю{ было I{аждый год. На Iшданьсиом язьше этот день 
назывался сллu по ('l'!l!.шиt). Сллu означает ' приглашать' , по 'время'» 
(<Ляо ши», гл . 53, л. JJ~б). Этимология термина сллu по до сих пор оионча­
тельно не выяснена. К. Сиратори отождествляет сллu 'приглашать ' 
с гольд. galigu, goli и орочен. kaba, имеющими аналогичное значение 13. 

Более удачная параллель проведена В. П. Васильевым, I{ОТОРЫЙ свя­
зывает сллu с монг. сарuл 'угощение' 14. Слово по, точно таи же I{аи и 
К. Сиратори, В. П. ВаСИJIьев возводит 1{ маньчж. фОНЬ 'время' , но в атом 
случае получается неправом ерное смешение двух язьшов в передаче одного 

термина. Исходя из фонетичесиого значения Ьа, можно полагать, что 

зню{ tz'{ связан с иидаНЬСЮIМ CJIOBOM (<Времю), ИСИaiиенно транскрибиро­
ванным иит. Thf по. Аналогичные примеры нетоqной траНСI{РИПЦИИ не 
единичны. Тю{, соответствующие термину t~i~ nабо 'временная рези-

денция императора', ииданьские знаки ~ дешифруются nаба, и т. п . 

Если мы правы в своих рассуждениях, то знаии '1.. iz't qitan Ьа+? должны 
означать 'холодное время', что соответствует среднему месяцу зимы 

(1~1~), иаи самому холодному периоду года. 
Историчесиие свидетельства не вступают в противоречие с данными 

ЭТИl\юлогичеСI{ОГО анализа. Согласно «Ляо шю>, QДИН из далеиих предиов 
ииданей Мона переселился с гор Иньшань (I!t 11/) на юг, на земли и за­
паду от р. Ляохэ (<Ляо шю), гл. 63, л. 1б). Под горами Иньшань имеется 
в виду средняя часть Большого Хингана к северу от р. Шара-мурэн . 
Именно тю\ой вывод можно сделать на основании того же источнииа : 
«В эру правления Тай-пин (1021-1031), установленную императором 
Шэн-цзупом, в горах Иньшань, лежащих к северу от Хуанхэ (Шара­
мурэн. - В. Т.), и в ИСТОIШХ JIяохэ были найдены золото и серебро» 

12 В. Karlgren. Лпаlуtiс Dictionary о! Chinese and Sino·J apanese. Paris. 1923. 
13 B,~$.E. *МН~Л~~ (Спратори Нурак.umu. О народах дунху). «!5t!~ 

~~» (<<Сига"Ку дзассИ»). т. XXIII, Токио, 1!J12. ом 12, стр . 1269. 
14 В. П . Тlасuл /,ев . История и древности востu'iП :->Й части Средней АЗИIf от Х до 

хн! nека. «Труды Восточного отд. ИМlI. Археолог. о-ва», '1.4, 1859, сТр. 188. 
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(<<Ляо ши» , гл. 60, л. 2б). Вполне возможно, что иероглифом ~ ин,ь 'теМНЫЙ j 
сумрачный, холодный' в топониме Ин,ьшан,ь китайцы передавали некитай­
ское слово «холодный», которым местные жители называли среднюю часть 
Большого Хинганского хребта за его суровые климатические условия 
[ср. этот же иероглиф входит в гидроним 1!t~fpJ Ин,bJtян,хэ, который 
является китайским переводом монгольского названия р. Хутэн (букв. 
((Холодная» ) , впадающей в Шара-мурэн]. Если учесть, что киданьские. 
роды и племена не имели фамилий и были известны по названию мест, где. 
они жили (Е Лун,-лu, гл. 26), нет ничего удивительного, что название 
гор могло стать и племенным обозначением. 

Итак , примем пока для знака }t чтение qytan ~ qydan, считая, что 

i\ = qy, -1[' = ta ~ da и 1.. = n. Заметим, что последний элемент кидань­

екого знака по написанию полностью, а по звучанию частично совпадает. 

с китайским иероглифом !L ин,ъ. 

Во второй половине разбираемой нами надписи I~ ~ ~ первый знак 
означает по таблице Ван Цзин-жу (<Небо» . В языках алтайской группы 
понятие «небо» передается почти одинаковыми по звучанию ·словами: ­
др.-тюрк. tii!Jri, монг. письм. tngri ~ tengri, уйгур. tngri и т. д. Если 
условно принять для знака 'к чтение tengri, то знаки ~ J.. должны быть 
прочитаны IШК tengri-n, где -n скорее всего является падежным оконча­
нием , выражающим атрибутивные отношения 15. 

В таном случае вся надпись дешифруется - «Великого государства 
киданей неба х» . В данном KOHTeI{CTe последний знан может иметь только­
значение «сыю). 

Термин «сын небю) издавна употреблялся в отношении глав государ- ' 
ственных образований, существовавших н северу от Китая. Известно, что 
еще сюнну величали своего правителя r#'ftl1N.~ 16 ЧЭ1М,U гуту или 
1~~1N.~ 17 , t1t't1:lMJ&- 18 тан,лu гуту, где чmлu ~ тан,А,и означало 
'небо', а гуту - 'сын'. По-видимому, этот титул был распространен 
и среди киданеЙ. В 907 г., ногда Абаоцзи объявил себя императором , 
ему был поднесен почетный титул "R ~'* 'небесный император' ((Ляо 
шю), ГЛ. 1, л. 2 б). В «Ляо ши» (гл . 53) при описании ниданьских обычаев 
по отношению н императору неоднонратно используется термин ~::f 
'сын неба'. 

В монгольских язынах слово «сыю) передается: J.ЮНГ. ср. п. ko'un 
(кит. 1IfШ), Сонр. с}{. koun, вост-монг. ху, монг. xr, халх. ху. Следова­
тельно, для последнего знана, являющегося односложным, может быть 
принято чтение хй ~ kU. 

В целом чтен:ие надписи устанавливается предположительно как ... 
kidan .. . tengri-n ku, а значение - 'Велиного государства киданей 
сын неба'. 

II. Следующими знанами, чтение IЮТОРЫХ возможно восстановить, 

являются i 1. 'император'. 

На заре истории нидане называли своих правителей просто вождями - ' 
~,IН~ .Atофухэ или {~Uг uцзuн,ь ( (Ляо шю), ГЛ. 63, л. 2б и 4а). В VIII в. 

15 См., напр., Г. И . Ра.мсmе8m. Введение в алтайское языкознание. Морфология. 
Пер. с Hf'M. М., 1957, стр . 33 И сл. 

18 ('~~.') « , Хань ту'), - (,История [ династии ] Ханы), гл. 94а, л. 7а. 
17 ('~~~.» « ,Хоу Хань ту'), - (,История [ династии] Поздняя Ханы), гл. 89, 

л. 8а, коммепт. танского mаЙЦ8Ы Чжан-хуая (f.!f j~Н1t::k-=f). 
18 l'iJЩ~. §E ftr. (Сыма ЦЯНЬ'. «lliи цзи». - (,Исторические записки), г.п. 110, . 

л. 7а, коммент. Сыма Чжэня (Р]~JЧ). 
9· 

... 
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правитель :киданей впервые принимает титул Pfff к,эхан,ь (qayan) , но­
торый затем (в 907 г.) уступает место :кит. ~'Гi'r хуан,-дu 'император'. 
Тем не менее титул qayan мог по-прежнему употребляться среди самих 
:киданеЙ. Хара:ктерно, что в 916 г. Абаоцзи переименовал область ti1f1 
Вэйчжоу в Pfff1H f{эхан,ьчжоу 'область :кагана' «<Ляо ШЮ>, гл. 1, л. 9б), 
которая затем упоминается снова под 994 г. (там же, гл. 13, л. 5а). По­
добная :картина наблюдается и у других народов, например, уйгурс:кий 
правитель Тумиду в 630 г. получил от танс:кого императора :китайс:кие 
титулы, но в своих владениях, на:к и раньше, продолжал именоваться 

qayan' ом 19. 

Этимология слова qayan достаточно хорошо рас:крыта К. Сиратори , 
:который полагает, что впервые в :китайс:ких источни:ках этот термин встре­
чается в язы:ке племени мужун, входившего в этничеСI{УЮ группу 

tяньби 20. В УIII в. титул qayan уже применялся в отношении главы мо­
гущественной Орхоно-тюр:кс:кой державы. 

Rидане мог.ли у~аследовать этот титул либо от сяньби, :которые, по 
свидетельству :китайс:ких исторИIШВ, являлись их прямыми преДIШМИ, 

либо заимствовать его от тюр:ков, в вассальной зависимости от :которых 
они находились длительное время. В обоих случаях фонетичес:ким зна-

чением I{иданьс:ких зна:ков t L могло быть qayan . 
. Любопытно, что первый зна:к может употребляться отдельно от вто­

рого зна:ка (см. памятни:к Син-цзуну, ст:к. 32; заглавие ПЮ\ШТНИI{а импе­
ратрице Жэнь-и и т. д.), В то время, :ка:к второй встречается всегда толь:ко 
в сочетании с первым. Возможность самостоятельного употребления зна:ка 
1. наводит на мысль, что здесь мы имеем дело с односложным вариантом 
титула qayan - qan, :который впервые появляется в памятни:ках орхоно­
енисейс:кой письменности. Оба термина qayan и qan зарегистрированы 
С. Е. Маловым в значении 'правитель, хан', причем :к первому термину 
в с:коб:ках дано примечение '(главный)' 21. Э:квиваленты этих титулов 
известны и в монгольс:ком письменном язьше - хаn и хауаn. В памятни:ках 
монгольс:кого :квадратного письма, относящихся :к ХIII в. встречается 
форма yahan 22. 

ПО стру:ктуре зна:к 1. отличается от зна:ка 1. толь:ко отсутствием верх­
ней горизонтальной черты, Iюторая, :ка:к нам :кажется, в данном случае 
выполняет снорее всего фонетичесную фуннцию, вроде дианритичесних 
точен в МОНГОЛЬСI{ОЙ письменности. Исходя из этого предположения, 
если принять для знана 1. чтение qan, простое повторение его дает qanqan, 
одна:ко добавленная над вторым знаном черта, видимо, символизирует 
озвончение согласного второго слога т. е . qanqan ~ qanyan. 3вун n 
в монгольсних язьшах в середине слова часто выпадает. В результате 
ренонструированным словом должно быть qayan. 

Форма написания знанов i L позволяет сделать три вывода, свя­

занных с деmифровной ниданьс:кой письменности: 
1. Rиданьсний знан .t qan является точной нопией нитайсного иеро­

глифа 3: чжу 'владьша, государь, правитель'. Полное изобразительное 
и смысловое их тождество заставляет думать, что в данном случае мы имеем 

дело с идеограммой, заимствованной I{иданями у IштаЙцев. Вознинает 
таним 'образом необходимость выделять ив тенста идеограммы, что не 

19 «~JТJ.lfil» «(Синь Тан ту» , - «Новая история [династии] Таю», гл. 217, 
л. 2а. 

20 8.~ЩIЕ. *i;)Hf:~~, jJ:Л*m~, (Сиратори Нура1>иmи. О .народахдунху. 
Пер. с нп . . Фан Чжуан-ю). ,Шанхай" 1934, стр. 64. 

21 С. Е. Молов. Указ. соч . , СТр. 409, 411. 
22 В. Я. ВJlадимuрцов. Указ. соч., стр. 410. 
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всегда легко сделать, поскольку наждый слоговой элемент в каной-то 
степени похож по написанию на нитайский иероглиф. Наличие идеограмм' 
в киданьском письме значительно усложняет реl<ОНСТРУI<ЦИЮ . чтения 

того или иного знака. Возможен И таной вариант: одно и то же слово 
могло быть написано двумя видами зню<ов. Например, слово (<Великий» 

изображается в IшдаНЬСI<ОМ письме знанами :z. И м ; причем первыЙ 
из них нигде не употребляется в начестве слогового элемента и по всем 
признанам напоминает идеогр амму, тогда нан второй, состоящий из двух 
часто повторяющихся элементов, является, видимо, фонетичеСI<ИМ напи­
санием. 

2. Граница киданьсного слова не замьшается рамнами одного знюш. 
Слово могло быть записано двумя (кан в рассматриваемом случае) и более 
знанами. 

3. В кидаНЬСI<ОЙ письменности существуют дианритичеСI<ие знаки, 
что позволяет определять по о'дному фонетичеСI<ОМУ значению другое. 
Например, в названии памятнина Дао-цзуну дважды встречается дву-

сложный знан {&. Правая часть его отличается от уже известного 

элемента ,it, отсутствием горизонтальной черты, передающей, IШН уже 

говорилось, звонность. Поэтому чтение элемента .9.' должно начинаться 
с глухого согласного (ta), а чтение .'!t, - со ЗВОНI{ого (da). Правильность 
вывода о подобной функции горизонтальной черты можно подтвердить 

путем установления звунового потенциала знана t , и других. 
III. t.~t1.' . По таблице Ван Цзин-жу, этот знан может иметь два зна­

чения: '1. Письмена, письменность; 2. Культурный, образованный, 
утонченный' . Семантическими соответствиями в языках алтайской группы 
являются др.-ТЮРI{, biti 'писать', bitiq 'надпись', bitiqci ' писец' >монг. 
письм. biCiq, халх. 6i'l'ix; ' пiсьмо, грамота'>маньчж. 6umхэ ' письмена , 
письменность' (произв. 6umхэй 'IШИЖНЫЙ ; гр а ждаНСIШЙ·). Кю{ нетрудно 
заметить, во всех этих язьшах и диалентах норень слова один и тот же, 

что дает основание принять для рассматриваемого элемента фонетичесное 

значение bi. Отсюда зна!{ 7.& должен быть прочитан bi + ta _ bita. 
Ta~oe слово в нужном нам значении встречается в языне племени тоба, 
выделившегося из сяньби. На языне тоба чиновнина, занимавшегося 
делопроизводством (Х!Н/;!), н азывали j;~~JJt 6uдэ'IЖЭНЬ 23. В иеро­
глифе JJt '1ЖЭНЬ, I<ОТОРЫЙ вхо.г ит в наименование всех должностей у тоба, 
можно усмотрет}, тюрно-мr нгольсний суффинс имени действователя (по­
тел actoris) - -аn ~ -а 24. В таком случае в оставшейся после отс:ечения 
суффикса -аn части названия должности эквивалентом иероглифов х. 
'официальная бумага, донумент' является слово языка тоба, переданное 
в китайской транснр :и пции нан j;~ ffP. bi-te ~ bi-ta. 

По мнению А. фон 1 абэн, др.-тюрн. Ыи 'писать' и его производные 
происходят от нит .• 6и 'иисть' 25. Таново, можно предполагать, было 
и происхождение анаЛОГИЧБЫХ слов в других язьшах алтайсиой группы . 
Киданьсная письменность п одтверждает праВИJlЬНОСТЬ этого мнения . 
Согласно источнииам, в основе ииданьсних письмен лежали нитаЙСНИI;> 
иероглифы, написанные почерном «ли-ту», от которых бралась половина 
и н ноторой затем добавлялись или от ноторой отнимались отдельные эле-

13 «i~H1fif» (<<Нань-Ци ту" - .История Южной Ци») , гл. 57, л. Зб. 
2. Г. И. Рn.мсm.едт . "Указ. СОЧ., сТр. 208-210. 
'1 А. von Gabain. Alttiirkische Grammatik. Leipzig, 1950, S. 303. 
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менты. Однако анализ памятников показывает, что киданьские знаки, 
подобно китайским иероглифам, могли писаться разными почерками. 

Так, рассматриваемый элемент Ы на крышках памятников Дао-

цзуну и Сюань-и, написан почерком «чжуань-шу» и имеет начертание *,. 
Сравним теперь его с китаЙСI{ИМ иероглифом ~,который в написании 

«чжуань-шу~ выглядит ~, и отбросим в последнем верхнюю ключевую 

часть. Полученный знак * с некоторыми сокращениями и изменениями 
в направлении черт повторяет знак *', двойник элемента :t.. Отсюда, 

если элемент t. употреблялся как идеограмма Ы 'кисть', стоящий рядом 
знак ta, весьма вероятно, выполнял какую-то грамматическую функцию. 

3ню{ ;!:Л: входит в титул императора Дао-цзуна, и его ЭI{вивалентом 

в китайском является 3t взн,ъ. Этот иероглиф нередко входит в титулатуру 
китайских императоров и означает присущие правителю гражданские 
достоинства (образованность, тонкое знание литературы и т. д.). Отсюда 
вполне допустимо, что элемент ta использован как суффикс принадлеж­
ности, обладания. В монгольских языках таким суффиксом является 
халх. -тё (морuтё _Mopi 'НОНЬ' +-тё, т. е. 'обладающий конем'), 
баоань. -тэ(равэiпэ _ равэ 'волосы' + -тз, т. е. 'имеющий волосы'), 
дунсян. -ту . (ташыту _ташы 'камень'+-ту, т . е. 'наменистый'). 

ИТaI{, если Ы означает 'кисть', то bita следует толковать 'обладающий 
кистью, с кистью', причем это выражение могло быть употреблено мета­
форически в значении (<просвещенный человею). Как объяснить слово 
bita в значении 'письмена, текст' - для нас не совсем ясно. Возможно, 
в этом случае оно имеет переносное значение (<Письменю). Тогда под bita 
'с письменами' следует понимать «памятник с вырезанным на нем тен.СТОМ». 

IV. t;f· =кит. 5f: 'начальный, первый (при исчислении лет в эрах 

правления)' . 
Левая часть киданьского знака - точная копия китайского иеро­

глифа Х, написанного почерком «чжуань-шу», а прав'ая- da, по-видимому, 
выражает суффиш;: порядкового числительного. 

В монгольских язьшах для образования порядковых числительных 
пользуются СУффИl<сами: дунсян. -да (буа 'два' - буада 'JJТОРОЙ'), монгор. 
-дар (буран, 'три' - бурClн,дар " рр етий'), даур. -дар, -дэр; (неnдэр 'первый', 
xojipaap 'второй ' ). 

Но если левая часть кидаНЬСIШГО знака является идеограммой, 
соответствующей слову (<Первый», дшt чего же понадобилось добавлять 
еще суффикс -da? По-видимому, мы имеем здесь дело с дополнительным 
выражением грамматической категории счетности - явлением, встре­
чающимся в монгольских языках (ер., напр., образование собирательных 
числительных в дунсянском языке 26). 
У . .t.. 11 '" , = ЮIт. Шhi 'императрица' встречаются в заголовке па­

мятника императрице Жэнь-и. Известно, что l{идане для обозначения 
понятия (<императрицю) заимствовали у ТЮРl{ОВ титул nr i']( к,здун,ъ 
((Ляо шю), гл. 71, л. 1а). Этот термин был ШИРОI{О распространен среди 
алтайских народов. В паМЯТНИl{ах opxoho-енисеЙСI{ОЙ письменности он 
встречается в форме qatun 27, а в МОНГОЛЬСl{ОМ письменном языке xatun. 

По мнению К. Сиратори, П. Пеллио и других ученых, термин qatun 
происходит от слова qan 'правитель, хан' + -tun - СУффИl{С . жеНСl{ОГО 

28 В. Х. Тодаеаа. Указ. соч., сТр. 100. 
17 С. Е. Мама . . Указ. соч., сТр. 412. 
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рода в тюркских языках. Если использовать это мнение для дешифровки 

надписи, то в ней мы действительно находим знак 1 qan 'правитель', 

в связи с чем следующий знаи может читаться как tun, что дает 
qantun ~ qatun. Стоящий справа от знака tun элемент ta, по-видимому, 
в данном случае является суффиксом дательно-местного падежа, кото­
рому соответствует даур. -д (-да, -дэ) и-т (-та, -тз), монгор. -дз, дунсян. 
-дз, баоань. -дз, ВОСТ.-монг. -дур, -ду, -да, -де, -тур, -ту, -та, -те , -а, -е. 
Отсюда выражение qatun ta должно быть переведено . императрице , . 

Приведенных примеров достаточно, чтобы убедиться в правильности 

принятого чтения для знаков ,д.' ta и .1[' da. 

VI. Знаки 1. ~ 11'. i:f. 11. i ~ 1;- употребляются в теисте памят­

ника императрице Жэнь-и (CTIC 4, 10, 11) вместо знаков 1- 1\' qatun 
и, по определению Ван Цзин-жу, соответствуют китайским иероглифам 
~*Jб, 'вдовствующая императрица'. ФонетичеСI{ое значение этих зна':' 
иов может быть установлено следующим путем. Возможно, что здесь 
слово «императрицю> является производным не от односложного 

qan ~ qatun, а от двусложного термина qayan ~ qayatun, каковой за­

регистрирован, китайскими летописцами у племени туцзюэ в транскрип­

ции iiJi!l.f..k кзхздун.ъ 28. Если это так, то знаки .1.12 11' должны чи­
таться qa [n ]уа [n ]tun. 

Анализируя приведенные выше знаки, нетрудно заметить, что один 
и тот же графичеСI{ИЙ элемент, используемый НЮ{ фонетин, имел различ­
ное написание. Например, слог уа [n] в памятнике Жэнь-и передан зна-

ками: If, ~. i. (вместо ожидаемого 1, как это было в памятнике 

Дао-цзуну); слог -tun встречается в начертаниях ~! (памятник Жэнь-и, 

стк . 14) и ;; (там же, CTI{. 3). ПОСI{ОЛЬНУ написания отдельных знанов 
варьируют в TeI{CTe одного и того же паМЯТНИI{а, их нельзя объяснить раз­
личиями в почерке писца или резчика. CI{Opee всего, эти различные 
написания были связаны с недостаточно разработанной системой самой 
ниданьсной письменности . 

УП. lt~ встречается в пятой СТРОIШ памятника Дао-цзуну в соче-

тании /UI.. t~, которое стоит над знаками, обозначающими посмертный 

титул Дао-цзуна, и ноторое Ван Цзин-жу отождествляет с почетным 
титулом :R f;fj Тян.ъ-ю, поднесенным Дао-цзуну сановниками в 1056 г. 
« <Ляо шю> , гл ~ 21, л. 4а). Основанием для такого отождествления по­
служил китаЙСI{ИЙ текст памятника, где сказано, что в седьмом году эры 
правления Шоу-чан отправившийся в великое путешествие император 

Тянь-ю скончался в походном дворце Шаоянчуань (*1Т"ХШ А'l'i'tJИ - f'IIЗ 
~ )J!.ffftJ1F'). 

Предположение Ван Цзин-жу вызывает возражения. Во-первых, 
весьма сомнительно, чтобы титул императора, носимый при жизни, мог 
стоять рядом с посмертным титулом. Во всяном случае, записи о дея­
ниях императоров, приводимые в «Ляо ШИ», начинаются с УI{азания 
храмового прозвища, вслед за к()торым следует посмертный титул (напр., 

:;k~i1:~:!:3t ~~; iJt~i1:fl1J/±;@; ~'Гif и т. д.). Во-вторых, знан ,н в не­
сколько измененном начертании встречается в такой же позиции перед 

28 «J!Ji!» (<<Чжоу ту». - «Истории [династии] Чжоу»), гл. 50, л. 36; «WJ!.» 
( <<Цаю Тан шу~. - «Старая история [дипастии] TaH~), rJI. 194, л. 1а. 
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посмертным титулом императора Син-цзуна ~ Н (памятнин Жэнь-и, 
стк . 3). 

Более вероятно предполагать, что знани i"ZR -Н и \~ Н являются 
храмовыми прозвищами и соответствуют кит. ~г~ Дао-цзун, и .. ~ 
Сuн,-цзун" в храмовых прозвищах иероглиф ~ всегда имеет значение 
' предок' . Как указывается в глоссарии к «Ляо шю>, на киданьском языке 
слово 'преДОI{' (БУI{В. «отец и дед») - ~jf!llm звучало 1WJ.:t а-чжу 
«<Ляо шю>, гл. 116, л. 2б). 

Этому термину энвивалентны др.-тюрк. аа, аси, iCi, с нерасчленен­
ным значением «старший родственник, предою>. В столь широкий термин 
могли входить более конкретные понятия родства, дифференциация кото­
рых в далеком прошлом, очевидно, не была необходимой 29. Характерно , 
что китайцы, располагающие детально разработанной системой род­
ственных отношений, не подобрали в своем языке соответствующего 
термина и перевели ачжу довольно неопределенно !{ак «отец и дед». Фоне­
тическая и семантическая неустойчивость рассматриваемого термина 
обнаруживается и в современных МОI-IГОЛЬСНИХ языках: вост.-МОНГ. aI,lf!. 
старший вообще, отец, тетя, батюшка'; даур . ача 'отец'. 

Опираясь на данные «Ляо ши» и лексические соответствия, примем 

для элемента t фонетическое значение а и для элемента ~ - ей. Гра­
фические варианты элемента а - 't' (памятник Жэнь-и, стн. 3), а эле­

мента ей - (( (памятнин Син-цзуну, CTI{. 2) и ~ (памятник Жэнь-и , 
стк. 3 и 5). 

Элемент t - один из наиболее распространенных знаков нидань­

ской письменности, встречающийся в начале слова, поэтому его деши­
фровна облегчает установление чтения некоторых других знаков. 

VIII. Знаки ~4'.i соответствуют кит. ~::X суй-цы - порядок года 

по циклическому летоисчислению. Левая часть первого знака является 
идеограммой «год» и весьма напоминает кит. ~ н,ян,ь 'год', написанный 
скорописью. Правая часть знака, несомненно, грамматический суффикс , 
довольно часто встречающийся в текстах. Понятие «год» в языках алтай­
сной грУПIlЫ выражается: др .-тюрк. jyl < халх. Jjil, баит. Jjil, бурят. 
жiл, монг. ПИСЬМ. j"il, монг. хон" он,. Трудно сназать, кан имеlЮllaЛСЛ 
год у киданей, но в любом случае можно состаrзить схему: jil (или оn) + 
суффинс +а х х, ноторая наводит на мысль, что недостающими элемен­
тами должны быть jil + yin + arya илион, + in + аРба. Это слоrзосочетание , 
означающее «способ определения ГОДЮ), близно по смыслу отождествляе­
мым китайсним иероглифам. 

Наличие в киданьском языке СУффИl{са родительного падежа -yin 
можно проследить на CJIOBe ~JE чжаодин" которое приводит Е Лун-ли 
в Сf\ЯЗИ со следующими событиями (гл. 1, л. 5а). 

13 905 г. основатель государства киданей Абаоцзи совершил обряд 
побратимства с IштаЙСIШМ военачальником Ли Кэ-юном. В 923 г. сын 
Ли Кэ-юна, Ли Цунь-сюй объявил себя императором и создал новую 
династию, известную в истории под названием «Поздняя династия Таю) . 
Через три года Ли Цунь-сюй был убит и на престол вступил его приемный 
сын Ли Сы-юань, I{ОТОРЫЙ отправил к Абаоцзи в качестве посла придвор­
ного сановника Но Куня сообщить о смерти отца. -у слышав об убийстве-

l' См. Л. А. ПмровС1>ая. Термины родства в тюркских языках. Историческое раа­
IIИТИС лексики тюркских языков. М., 1961, стр. 28. 
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Ли Цунь-сюя, Абаоцзи ВОСКЛИIшул: «О, сын моего 'ЧжаодU1-lа!» (~~)t . 
~G4!!.!). КaI{ объясняет Е Лун-ли, 'ЧжаодU1-l означает 'друг, прия­
тель'. Если основываться на этом толковании, становится очевидным, 
что под 'ЧжаодU1-l'ОМ Абаоцзи имел в виду Ли Кэ-юна , который, несмотря 
на совершенный обряд побратимства, все же оставался по отношению, 
к нему jad'oM, т. е. представителем не своего, а чужого рода. Очевидно , 
китайский посол Но Кунь, плохо понимавший киданьский язьш, вос:'" 
принял 'сочетание jad + -yin за самостоятельную Лel{сическую единицу, 
и передал ее в транскрипции 'ЧжаодU1-l. 

Предполагаемому ииданьсиому слову агуа 'средство, способ' мы на­
ходим соответствия в язынах алтайсной группы: тюри. arga; халх . 
apa~ ~ аРба, монг. письм. агуа; маньчж. арга. 

Правильность фонетического значения агуа для ЗНaIШ Ifj; можно 

проверить на знаке ~,J{ОТОРЫЙ соответствует кит. 91J1 шо 'первый день 
луны'. На первый взгляд, в этих знаJ{ах только один общий фонетиче­

сJ{ий элемент ~? Но если обратиться J{ надписи на J{рышн:е паМЯТНИI{а 
Дао-цзуну, то окажется, что слоговые элементы .R f;, ~ ~ -А J.. соеди-

няются в тексте ПЮ,IЯТНИI{а в знак U, в котором элемент lfi заменяет 

элементы ft ~ при раздельном написании. В ТaI{ОМ случае зIiак :: при 

разложении на составные части должен дать t \ 11' 11 !Z. Чтение трех 
последних 'элеllIентов нам известно - -гуаn. Посколы{у исследуемый ЗНaI{ 
имеет значение 'первый', м.ожно предполагать, что недостающий началь­
ный элемент должен читаться te, что дает teryan <terigun (это же слово ' 
имеется в МОНГОЛЬСI{ИХ языках со значением ' первый, главный; голова') . 
Интересно, что кидане для обозначения понятия (<императрица» пользо­
вались не только тюрнскими словами qatun и qayatun, но и своим соб­
ственным - ;еI::.Ш~, ЛеI::.Ш~ te-li-chien, ноторое, по мнению К. Вит­
фогеля и Фэн Цзя-шэна, «напоминает монгольское слово terigun 'глава , . 

первый' 30. Если признать эту гипотезу убедительной, то элемент ~? 

должен читаться не г, а ri. Тогда по аналогии знак 11t имеет чтение а + 
ri + ya_ariya. Очевидно, на последнем примере можно наблюдать 
выпадение гласного i предпоследнего слога (ер. халх. эмг~ -монг. письм . 
emeqen 'старух а, бабна', урда _ urida 'раньше, прежде'). 

ГрафичеСIШМ вариантом элемента ri является J.\(, (памятник Син-цзуну , 
стк. 1). 

Другим знаном, ПОДI{реПШiЮЩИМ правильностъ приюrтых фонетических 

значений, является tr. Он встречается на кирпиче, найденном Р. Тории . 
Слева от него стоит дата, означающая «Третье число первого месяца 
первого гЬда эры правления Да-I{ан (1075 г.) Великой империи киданеЙ» . 
Элемент :t с неизвестным значением состоит из китайсного иероглифа 

+ шu и добавленной слева точки. Поснольну в кидаНЬСI{ОЙ письменности 
имелись ДИaI,ритичесние знани, можно предполагать, что ТОЧI{а служила 

для изменения фонетичеСI{ОГО значения. В данном случае, благодарн . 
наличию точни, чтение нит. + шu заменено, по-видимому, на si. Отсюда 
весь компленс должен читаться ayasi, что напоминает ордос. аnшi - а?сuра 
'сушить' и монг. агшрах 'сохнуть (о земле), застывать, затвердевать' . 
ТаJ{ИМ образом, в надписи на кирпиче, связанной с датой его изготовле-

\ 

зо К. А. Wittfogel and Feng Chia-shёng. "Указ. соч., сТр. 431. 
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1 
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' ния, вместо слова «обожжею), вероятно, употреблено близкое по смыслу 
(lвысушею) или (шолучил затвердевшую форму». 

Вернемся к выражению jil-yin arya 'способ исчисления года'. Оно 
· заставляет задуматься; над вопросом о календарной системе у киданеЙ. 

Иак свидетельствуют исторические источники, календарь у киданей 
. был введен после 947 г. Он претерпел ряд изменений, но в основе своей 
продолжал оставаться китайским. Так, календарь, предложенный в 961 г. 
астрономами Ван Баем и Ли Чжэном, являлся календарем 2:.*Л: 
«И вэй юань» (принят в Иитае с 755 г.), который кидаНЬСIШЙ император 
Тай-цзун вывез в 947 г. из цзиньской столицы Бянь, а календарь, пред­
оСтавленный киданьскому трону в 994 г. Цзя Цзюнем, был календарем 
*I1}1~ «Да мин лю) (сост. В Иитае в 462 г.; см. «Ляо шю), гл. 42, л. 1б). 

'Отсюда можно предполагать, что кидане, как и китайцы, вели лето­
исчисление по 60-летним ЦИlшам. Однако, если в Иитае 60-летний цикл 

·составлялся из двух серий знаков - «десяти небесных стволов» и «две­
надцати земных ветвей», то в памятниках на киданьском языке, видимо, 

применялся несколько иной способ подразделения цикла. В lшдань­
·ских текстах lштайские знаки десятеричного ряда - EfJ и 2:.; IJi и "* передаются соответственно знаками ~ и j}.. На основании этого 
можно сделать вывод, что кидане пользовались вместо десятеричного 

. ряда пятеричным, т. е. системой, которая до сих пор существует ~ Тибете 
и принята в монгольском бытовом календаре. Знаки пятеричного ряда 

,в таком случае должны были означать пять первоэлементов природы: 
1) дерево, 2) огонь, 3) земля, 4) металл и 5) вода, которые изображались 

,в киданьской письменности знаками 1) ~, 2) , , 3) ~, 4) ~ и 5) ~ . 

. Раз кидане заменили цикличеСI{ие знаки десятеричного ряда названиями 
первоэлементов, естественно, они должны были употреблять вместо зна­
ков двенадцатеричного круга названия 12 животных, т. е. заменять 

· знак f- словом (<Мышы), :п: - словом «быю) и т. д. 
Попробуем применить теперь эту систему для дешифроВlШ несколь­

ких l{идаНЬСI{ИХ знаков, в которых повторяются одни и те же элементы, 

что дает возможность проверить правильность восстанавливаемого 

·чтения. 

IX. ~ = I<ИТ. JjIJ '4-й знаR двенадцатеричного ЦИI{ла - «заяц»' (па-

. -мятник императрице Сюань-и, ст[{ : 4). Иидане назынали «зайца» JSPIJш., 
l&.J. mаолu ( <<Jlяо ши», гл. 53, л. 13а; Е ЛУ/i-ли, гл. 27, л. 1б); ср. монг. 
ср. п. talJlai ([{ит. ii"1*), Сокр. си. taolai, ордос. mаолаi ~ mулаi, дунсян. 
mаулэi, даур. ma:[j.tie, МОНГОР. mgлi, монг. tайlаi, монг. письм. taulai. 

Ионечный i, который присутствует почти во всех ТОЛIШО что пере-

численных словах, видимо, обозначался в киданьском знаке элементом J}. 

в таком случае для элемента ~ следует принять чтение tau, а ' для R -
.1 < [а. 

х. М =IШТ. * '8-й знак двенадцатеричного ЦИIша - «овца»' (памят­
ник императрице Сюань-и, CTIC 4). В МОНГОЛЬСI{ИХ языках и диалектах 

-(<Овца» назынается МОНГ. ср. п. xonin (кит. Wtt*-R), Сокр. CI{. qonin, ордос. 
xO/ii, даур. хоп=хоп' i, монг. xoni, МОНГ. письм. xonin. Ни одно из этих 

-Слов не пригодно для реконструкции чтения данного Iшданьсиого знака, 

ПОСI{QЛЬ[{У втuрой слог В монгольских словах читается ni~nin, а не i. Но 
в памятниках ДРl!внетюркской письменности «ОВЦЮ) обозначается словом 
,qoi 31, кроме того, анонимным грузинским историком XIV в. зарегистри-

81 с. Е. Малов. Указ. соч., стр. 413. 
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'Ровано в МОНГОЛЬСI{ОМ языке слово koi в том же значении 32. Если при­

НЯТЬ дЛЯ элемента i чтение qo-ko, то в соединении с i получаем qoi. 
В памятнике С.ин-цзуну (стк. 1) Цlшлическому знаку -* соответ­

ствует знак iJJ. Отсюда элемент п, будучи точной копией кит. 11 ли, 
должен также читаться i. 

Доказать правильность чтен:ия qo для 1:, нам кажется, можно на 

примере знака ~ 'два'. Второй знак отличается от первого только 

д(}полнительной чертой сверху, которая, кан уже говорилось, выполняет 
фуннцию диакритического значка, и, следовательно, должен читаться хо. 
В м(}нгольскпх язьшах и диалентах понятие «ДНЮ) передается словами, 
ВКJlючающими тот же корень, что и в кидаНЬСI<ОМ; ср. монг. ср . п. хоуаг 

(кит. jl;:f;.я: ~), Сонр. ск. goyar, даур. xojip, монгор. вор, дунсян. ву а, 
баоань, вуар, халх. xOJ)op - xojjap - xojjip, монг. письм. хоуаг. 

XI. -tu = нит. 11< '11 -й знан двенадцатеричного ЦИНJlа - «собана»' 

(памнтнин Дао-цзуну, стн. 4). Нидане называли «собаку» tшm 1-lехэ 
(<<Лно ШЮ), гл . 53, л. 13б). В монгольсних язьшах и диа.IIентах этому 
слову соответствуют монг. ср. п. noxai (нит. ms1l<), Сокр. CI<. noxai, 
ару-хорч. п0ХО - 1-loxoi, даур. п0В, баоань. 1-l0вуi, халх. п0х6е - п0ХОо, 
ордос. п0ХО, монг. 1-lокеi, монг. письм. nox,ai, оЙрат. п0ха. 

Исходя из этих лиuгвистичесних данных, можно С большой долей 

уверенности принять для элемента А;( чтение по, истинность ноторого 

подтверждается на следующемпримере. В посмертном титуле Дао-цзуна 

(памятник Дао-цзуну, стк. 1) есть зюш ~. В самом тенсте памнтника 

упоминается титу л каного-то другого ниданьсного императора (стн. 15), 

где данный знак повторяется в написании ti. Нан уже известно, эле-
AI/.. 

MeHT.~ уаn равен ~.>t уа + n. Вместо них в последнем написании стоят 

~лементы It ~Ji... Отсюда можно занлючить, что, находясь в нонечной 
позиции, элемент tJ\: по теряет конечный гласный и оказывается тожде-

ствен элементу J.. n. Случаев взаимозаменяемости этих двух знаков встре­

чается довольно много. 

Что насается элемента f?, то нитайсная транскрипция nехэ и CTPYI{ ' 

тура самого зн ака R~ уназывают на отсутствие нон-ечного i в нидань­
сном слове «собана» . Чтение этого элемента, ПО-ВИДИМОМУ, было ха. 

ХН. ~ = нит. i1!f ' 10-й знан двенадцатеричного цинла - <шурица»' 

(памятнин императрице Сюань-и, стк. 11). В даНlIОМ случае предстоит 

определить фонетичесное значение тольно первого элемента ~, так как 

чтение двух остальных известно: -ха + i. В монгольсних языках и диа­
лектах для обозначения (шурицы» употребляются слова - монг. ср. п. 
tnkiya (НИТ. ~-L.~), Сонр. CI{. takiya, ару-хорч. mэх§ - maKija, монг. 
письм. tag'iya, халх. mах'а, баит. mака. 'l'аним образом, для исномого 

.элемента может быть принято чтение ta. В целом чтение дешифруемого 

знана - taxai. Вариант элемента ta - t (памятНlШ r!{эпь-и, CTI<. 1 О). 
XHI. Ведя счет годам ПО названиям пяти первоэлементов в НО!llби­

нации с названиями животных двенадцатеричного ЦИНJlа, Iшдане, оч~ 

32 В. Я. Владu.м,uрцов. Анонимный грузинский историк XIV в. о МОIlГОЛЬСКОМ 
ваЫКе. «ИЗБ. Росс. АН», 1917, И~ 17. 
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видно, ПОЛЬЗ0вались и одним двенадцатилетним животным цинлом, о чем 

можно судить по знанам ~:f (памятнин Дао-цзуну, стн. 10). Второй 
знан передает понятие «год». Поэтому стоящий перед . ним зню{ мог соот­
ветствовать названию ню{ого-то животного И3 двенадцатеричного цинла. 

"УстаНОlJИТЬ значение этого знана помогает нитаЙСIШЙ тенст того же 
памятнина: if!P~~*, ~Ji !I'~ ... ·В нонце эры правления Цин-нин 
незаметно появились новарные выродни ... ·. В приведенном отрывне речь 
идет о мятеже, поднятом Чжун-юанем (ж5ё) в девятом году эры прав­
ления Цин-нин (1063 г.), о чем подробно раССI{азывается в «Ляо ШЮ) . 
Видимо, об .ЭТОМ же событии говорится и в Iшданьсном тенсте . Основанием 

для тю{ого вывода служат знани Ад 1. (или 1:'). неСНОЛЫ{Q раз повторяю­

щиеся в ты{сте нан устойчивое сочетание. Первый знан уже отождествлен 
с нитаЙСIШМ иероглифом 5ё юаnъ, входящим в имя Чжун-юаня. В нитай­
сном тенсте не уназывается точной даты мятежа. Эра правления Цин-нив 
продолжалась с 1055 по 1065 г. Если В3ЯТЬ последние пять лет, начиная 
е 1060 г., то 1060-й год приходился на «год мыши», 1061-й - на «год 
бьшю) , 1062-й - на «год тигра», 1063-й - на «год зайца» и 1064-й - на 
«год дра~оню). Для всех названий животных, нроме тигра, есть соответст-

вующие ниданьсние знани. Отсюда можно допустить, что знани izi f 
0значали «год тигра». В МОНГОЛЬСI{ИХ Я3ЫI{ах и диалентах «тигр»: монг . 
ер. п. bars (I{ИТ. е. ~.I(!!,), Сонр. сн. bars, ару-хорч. бар~бара, ордос . 
барс, дунсян. басы. 

Знан ,9,{t употреблялся ниданями не тольно в значении «тигр». В том же 
памятнине (CТI{' 2) перед титулом и названиями должностей его соста,-

вителя вынесены вперед знани ~ Мt. В этом случае рассматриваемый 
знан выражает другое понятие. В МОНГОЛЬСI{ИХ язьшах слово бар 0зна­
чает не ТОЛЬRО 'тигр', но тюнне 'деревянные ДОСIНI с вырезанными пись­

менами для ннигопечатания; типографСlше ДОСЮ1. ' . Если допустить, 
что у ниданей под тем же CJIOBOM подразумевалась поверхность с вырезан­
ными на ней письменами, то таное значение онажется вполне подхо~ 

дящим при данной дешифрош{е знана ~ (см. ниже). 

Ита!{, для элемента zz. принимаем чтение Ьа, а для 1'е - r. 
XIV. Если в паМЯТНИI{е Дао-цзуну понятие «тигр» обозначалось зна­

ном, RОТОРЫЙ мы транснрибируем нан bar, в ЧЖУРЧЖЭНЬСI{ОМ памятнине 

1134 г. то же понятие передано знаном ~} (в сочетании С' +- , т. е. «год 
тигра»), ноторый, вероятно, соответствует чжурчжэньсному m.I(!!,,* 
taska ·тигр'. Нижний элемент i - это графичесний вариант уже встре-

чавшихся элементов ';f. 'f. ~ (направление черт могло меняться), чтение 

ноторых уже восстановлено нан уа. Можно полагать, что в данном сочета­
нии он выражает суффинс притяжательности, наподобие маНЬЧiI{, гa~nгa 
(напр., unьдахуnъ 'собана ' -unьдахуnъга аn,я 'год пса ' , mасха 'тигр ' +­

mасхаnга аn,я . год тигра'). Отсюда элемент ! мог иметь чте ние tas , 
а :t - ha, весь зню{ тогда читается tasha-ya и 0значает 'тигра' (РОД. п.) . 
Правильность сделанного предположения легно проверить на следую­
щих зню,ах. 

XV. 7t: = нит . g! • подданный, вассал, слуга, уничижительное «я.' . 
Элемент J!. отличается от ~ отсутствием дианритичесной черты и по 

аналогии е 1: qo, -1: ho и другими должен иметь чтение qa. Для элемента 

~ уже принято чтен ие Ьа, что дает qaba. 



1 
'( 

ОПЫТ ДЕШИФРОВRИ RИДАНЬСRОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 14f 

По смыслу дешифруемый знан связан с монг. письм. хаь-а-, халх. 
хабчu 'сжимать, СТИСIшвать' (ср . тюрн. qap- 'хватать', орх. qapuy~ 
qap уу 'ворота'). Интересно в связи с этим высназывание Б. Я. Владимир­
цова, относящееся н общественному строю монголов XIV-XVII вв.: 
{<Если , нто-либо из иной сеньории хотел проживать со своим снотом во 
владениях I{аного-нибудь феодала и не становиться в положение беглеца, 
то должен был ИСIШТЬ защиты, протенции (sub protectio, sub commenda), 
или самого сеньора, или наного-нибудь его albatu; монголы называли это 
tusiku 'находить убежище, понровительство'. Лицо, ~)}{азывающее защиту 
и протенторат, называлось tusigulugCi, а прибегавший н протенторату -
xabCiqur, дословно "находящийся в тиснах">} 33. Если принять qaba-

за первичную глагольную основу, то элемент Jt должен быть адъеl{ТИВО­
образующим суффинсом страдательного залога и читаться ku~qu, нан 
в монгольсних язынах. 

Материал, приведенный выше, позволяет сделать интересное наблю-

дение. Слоговые знани t 'i ~ уа, 1. qo, ~ ho, :Е. ha,:k qa содержат 

элемент 1... Отсюда вытенает вывод, что в основе графичесного изобра­
жения слоговых знанов сходного звунового ряда лежит один и тот же 

элемент. Это, с одной стороны, в наной-то степени подтверждает правиль­
ность принятых фонетичесних чтений, а с другой, поможет дальнейшей 
дешифровне других слоговых знанов одного и того же ряда . . 

~."" XVI./f' (чжурчжэньсний памятнин 1134 г., стн. 4). Чтения первого 
и последнего элементов известны - ri+?+ya (слог уа - суффинс при­
тяжательности). В монгольсних И тунгуссо-маньчжурсних ЯЗЫI{ах со­
гласный r в начале слов не типичен. Одна но сопоставление с l{итайсним 
тенстом ПОI{азывает, что дешифруемый знан, по всей вероятности, входит 

во фразу: ... ~МiJfX~, JIi!.~~*~!'iItikffij&i ' ... не мог снрыть своей 
радости, обильно выпил с Лиянсним тайшоу и возвратился обратно' 
и является траНСI{рипцией нитайсного географичесного названия Лиян. 

В таном случае для элемента ~ должно быть принято чтение уаn. Тогда 
в целом знан читается riyan+ya, 'лиянсний'. 

XVH . .;t =нит.:П: '2-й знан двенадцатеричного цинла - «быю)' 
(памятнин Син-цзуну, стн. 1). В МОНГОЛЬСIШХ язынах и диалентах «бын» 
называется: Сонр. сн. huker, монг. письм . uker, ВОСТ. монг. УfO,эр, даур. 
ухур, диалент хуцзу фугуор, диалент минхэ хугуор. 

Рассматриваемый знан состоит из двух элементов ;1", и а. Первый 

из них, по-видимому, связан с I\ИТ. '* .чу 'дерево'. На примере знанов 

.1. n и fJ i можно видеть, что при фонетичесной интерпретации нитайсних 
иероглифов нидане брали от них лишь второй звун. Если это было пра­
вилом, тогда элемент ;1", должен иметь чтение u~ й. Опираясь на это чте­
ние и ленсичесние соответствия в монгольсних язьшах , для второго эле­
мента а можно пона условно принять чтение ker ~ hUr. 

Переходим н деШИфРОВl{е знанов, символизирующих первоэлементы. 

XVIH. ~ = нит. '* му 'дерево' (памятнин Дао-цзуну, стн. 4). Для 
первого элемента уже принято чтение а. Элемент '5 относится н тому же 
ряду, что и элементы ::k qa, :t ha, отличаясь от них тольно нрючi\Ом, 
КОТОРЫЙ, видимо, выполняет фуннцию дианритичесной черты. В связи 

83 Б. Я. В""адu.мUРЦО8. Общественный строй монголов. Л., 1934, стр. 172. 
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с этим примем для него чтение ~a. ПОI<а восстановлено, таI<ИМ образок,. 
звучание первых двух элементов - aga. 

С этим звуI<ОВЫМ RомплеRСОМ мо·жно отождествить слово «дерево» 
в ТЮРI<СНИХ язьшах: др.-ТЮРR. jarac; телеут., алтаЙСI<. авач; ЧУJlЫМСI<.,. 
барабинсн. авац; I<ИРГ. аваш; иаз. аваш; I<apa-иаJlпаи. аваш; баши. агас; 
ханас. авас; ногаЙСI<. агаш. 

В более раннем паМЯТНИI{е Син-цзуну (стк. 1) разбираемый знак встре­
чается в написании ltJ. , Из этого можно заключить, что элементы :t. в. 

t сходны или, по крайней мере, близки по звучанию. Различное напи­
сание одного и того же элемента, на наш взгляд, объясняется следующим: 
в УЙГУРСI\о-МОНГОЛЬСКОМ алфавите БУIша «sadhe» читалась как с и кан j .. 

Можно допустить, что нидане различали эти значения и для каждого 
из них имели соответствующую графему. Поэтому условно riримем для 

элемента ~ чтение j, а для j. - с. 

XapaKTe~HO, что элемент . 3t очень точно нопирует нитайский иеро- ' 
глиф ?t чжан" отличаясь от него тольно наличием ТОЧI{И с правой стороны. 
Ииданьские слоговые элементы в конечной позиции, IШI{ уже было по­

казано, сохраняли лишь первый ЗВУI{, что давало бы с, но из-за добавлен­

ной ТОЧIШ приобреталось чтение j. 

XIX. IIJ&. =КИТ. 71<- 'вода' (памятник Дао-цзуну, стк. 4). Чтение 

правого элемента восстанавливается нан Ьа, левый же мог читаться su. 
Получавшееся в результате слово suba без I{онечного гласного, т. е. 
sub, в исномом значении зарегистрировано в паМЯТНИI{ах древнетюрнсной 
письменности. 

ХХ. Знан .L (памятнИI{ Син-цзуну, стн. 1), по нашему мнению, 

является идеограммой, и восстановить его чтение представляется затруд­
нительным. Однако знак этот интересен тем, что с его помощью можно 
внести попраВIШ в принятую нами схему, по I{ОТОРОЙ он обозначает пер во-

элемент «землю>, знан ~ - «огоны> и :iк - «металш>. Интересующий нас 
знак встречается в чжурчжэньском памятнике 1134 г. в сочетании "J... t.L , 
ноторое соответствует нит. *~ 'Велиное золотое [государство]'. 
Отсюда данный знак вернее отождествлять не со стихией земли, а со сти-

хией металла. Если это таи, то отождествление знака ~ со стихией 

огня и знака l<. со стихией металл.а сделано таюне ошибочно. Чтобы 

разобраться в этом вопросе, попробуем определить фонетичеСI{ое значе­
ние первого из них. 

XXI. ЗНaI{ 'f встречается таI<же в написании ~ (памятнин импе­
ратрице iI\энь-и, стн. 11). Оба знана, по-видимому, должны были иметь· 
близное звучание. Согласно установленным фонетичеСЮIМ значениям 

первый знан читается ),j<. ri + ~ ga + ~ с ~ rigac, а второй, по аналогии 
с '" 

с te ~ agaj, agac,-ri+ga+j~rigaj. Два последних элемента gaj на­
поминают < СJlОЛ~ «земля» св мопг. ~исьм. gajar, халх. вадзйр, apY-хорч. , 
баоань, ваджuр и т. д. Потеря I<онеЧНОI'О -r была занономерным явле­
нием (ср. нидаНЬСliое числительное ho 'два' и монг. письм. xojar и др.). 

Остается неясным значение первого слога ri. Анализ тенстоп памят-
нинов ПОIшзывает, что одни элементы (А. f.. f;. , ... ) упот.ребляЮтся 
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ТОЛЬКО В начале слова, другие же (.!J. • • t.. IJI •.. ) - только в конце .. 

Это позволяет высказать предположение, что в ниданьсной письменности,. 
как и в уйгурсном алфавите, существовали различные начертания для 
начальных, средних и конечных звуков. Вполне также можно допустить, 
что в зависимости от позиции в слове один и тот же элемент имел различ-

ное чтение. Если, исходя из Сl<азанного, принять для элемента J.j(. в на­

чале слова чтение ir ~ ег, а не ri, получим ir gaj или ег gaj, где первые­
слоги соответствуют совр. монг.эре 'мужской'" (это слово< употребляется 
монголами для обозначения порядка лет в 60-летнем цикле). Наше пред­
положение подтверждается на примере уже разобранного ЗI-ШI{а со зна­
чением «ЛиянскиЙ». В середине слова элемент ri встречается в начерта-

ниях 1Р и ./.\t и толы{о в одном примере, являющемся трансирипцией ии­

тайского географического термина, элемент -(р находится в начале слова . 

Итак, если мы правы в наших рассуждениях о ниданьсной системе 
календаря, то следует признать, что нидане нескольио изменили тради­

ционное соотношение между цинлическими ЗНЮ{aJ\iИ и пятью первоэле­

ментами, связав цикличесиие знани Ер и L. со стихией дерева, (Л) и 

т - со стихией земли, 1:J<: и В - со стихией металла, !Ji и "* - со 
стихией огня, х и ~ - со стихией воды. 

Изменение порядна первоэлементов и их соответствий цииличесним ' 
знакам в нидаНЬСI{ОМ иалендаре - явление, из ряда вон выходящее в 

дальневосточных системах летоисчисления,- назалось бы не могло пройти 
незамеченным в заПИСI{ах современнинов. :К сожалению, в имеющихся 
ИСТОЧНИI{ах мы находим лишь иосвенные подтвернщения сделанным вы­

водам. Тю{, в «Ляо шю) (гл. 42) снупо отмечается: «При императоре Шэн­
цзуне в 12 году эры правления Тун-хэ (994 г.) цышu области :Кэханьчжоу­
Цзя Цзюнь представил новый нлендарь, являвшийся налендарем "Да- ' 
минли"». В сочинении «*~ti4-j!k» «<Даляо гуцзиньлу»), представ­
ленном государством :Корё, говорится: «В 12 году эры правления Тун-хэ· 
у lшданей был впервые опуБЛИl{ован налендарь, и измененный },алендарь 
доназал свои преимущества... Начиная с Шэн-цзуна, летоисчисление 
в империи Ляо велось по новому налендарю, представленному Цзя ЦЗIO­
нем, который носил старое название - СУНСI{ИЙ налендарь "Даминли". 
При династии Цзинь его называли исправленным налендарем "Даминли"» . 
Судя по приведенным цитатам, нитайс[{ий I{алендарь «Даминли» 
подвергся I{аним-то изменениям, ноторые, ВОЗМОЖНО, носнулись существо­

вавшего порядка первоэлементов. 

Если теперь подойти 1{ чтению I{иданьсних знаНОЕ, обозначающих 

даты, то, например, номпленс J/i. -1М ~ (памятнии Дао-цзуву, стн . 4), 
соответстrзующий нит. хвс:if!Л 'первое число, приходящееся на день 
Жэнь-сюй', должен читаться sub nОХй teriyan ' п ервое числ~, приходя-

,. • IM I~( С 
щееся на день воды И сооани, а номпленс 4' ';;J паМЯТНИI{ ИН-J~3УНУ, 

стн. 1) - ег gaj nохй teriyan 'первое число, приходящееся на мужсной 
день земли и собани'. . 

ХХII. ~ = нит. ~ 'снорбь, печаль'. Первый элемент i'L изображается 

танже fL (памятнии императрице Жэнь-и, CТI{. 2) ИЛИ fi... (крышт<а па­

мятнина Дао-цзуну). Для нижней части этого элемента уже условно 
принято чтение ku ~ gu, ноторое теперь можно уточнить. На" и в пре­
дыдущих случаях, в'='рхняя горизонтальная или отнидная чuрта, по-ви-

димому, служит для озвончения .. Тогда элемент fl должен читаться ku , 
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.а элемент fL - gu, третий элемент разбираемого знака имеет чтение n. 
Неизвестным пока остается второй. В МОНГОЛЬСI{ИХ языках словом, озна­

' чающим 'грусть, печаль, тоска, уныние', является gunin. Отсюда эле-
~eHT:tJ мог читаться ni. Но для этого элемента, I{огда он находился 

' Б конце слова, было уже принято чтение yin. По-видимому, здесь наблю­
дается та же закономерность, что и с ir ~ ri. 

XXIII. Знаки ~ мt встречаются во второй строке памятников импе­
ратору Дао-цзуну и императрице Сюань-и, где они вынесены над знаками, 
обозначающими титул и должности составителей текстов. 

Подставляя уже восстановленные чтения, получаем ?+gu+yin 
ba+r. Первый элемент ~ связан с элементом iТ, й. Добавленная справа 

откидная черта, очевидно, изменяет чтение й на уй. Если принять yin 
за падежный суффикс, то основу слова yuqu- можно идентифицировать 

· С др.-ТЮРI{, yukun 'кланяться, стоять с почтением, почитать', этимоло­
гически близким к монг. juqeri 34. Bar, как уже говорилось, означает 
поверхность с вырезанными знаками. В целом дешифруемые знаки yuqu­
yin bar следует переводить 'почтительная надпись'. 

XXIV. Знак ; =кит. =Jj:. 'почтительность к родителям' входит в ти­
тул императора Дао-цзуна. 

Дешифруемый ЗНaI{ состоит из двух слов. Первое yu+ku+?, несомненно, 
имеет один и тот же корень, что и знак ~л yuqu (китайское значение ;Jf: 
подтверждает правильность данной реКОНСТРУIЩИИ). У потребление раз­
ных элементов ;;. ku и fL qu, видимо, объясняется тем, что кидане не 

видели слишl{ом большой разницы в графическом изображении этих 
- СЛОГОв. То же самое наблюдается и в МОНГОЛЬСl"lЙ письменности. 

НераСI\РЫТЫЙ третий элемент по своим начертаниям относится к тому же 

ряду, что и знаки :f . '1:. ~ Поэтому для него может быть принято 

чтение уаn, которое в данном КОНТeI{сте соответствует суффиксу han -
hen, показывающему полноту качества. Наконец, два последних элемента 
уауаn, по-видимому, связаны с монг. письм. qeqeqen ~ qeqen 'свет, свет­

лость' . 
Отсюда yukuyan уауаn следует переводить 'светлейший и наипочти­

тельнейший' . 

ХХУ. 't *1 ;I;, g,= кит. :tfшtJt 'скорбная надпись, эпитафия' (из 
заглавий памятников Дао-цзуну и . Сюань-и). 

В заглавии памятника императрицы Жэнь-и знак ~~ отсутствует, 

из чего можно заключить, что он не нес большой смысловой нагрузки . 

. Элемент k, на I{РЫШI{ах памятников изображен кю{ t. (=1f.J с фонети­
чесним значением С. Подставляя восстановленные фонетические значения, 
получаем: qu+ni+ n уйс bi+ta, где qunin - ' печаль ' , а bita - 'текст, 
надпись' . Слог уйс, I{ОТОРЫЙ мог ОПУСIШТЬСЯ, очевидно, являлся служебным 
словом, придающим речи ВЫСОI{ИЙ стиль. 

ПриведеНIIЫЙ ВЫШ!:! маТЕриал позволяет перейти от дешифровки от­
дельных знаI{ОВ I{ частичной дешифровке текста. 

ХХУI М! А.:!', Ith'~ С u u u 

. 'f, м 'f л*... удя по китаискому тексту, в первои и второи 

-строках кидаНЬСI\ОГО тенста на паМЯТНИI{е Дао-цзуну сначала УI{азывается 
. дата, затем титул императора, а после всего сообщение о его смерти. По 

3~ Б. Н. ВАади.мuрцов. 'Общественный строй монголов, стр. 51. 
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китайскому тексту Дао-цзун СI{ончался в походном дворце -Шаоянчуань 
(trп,'g.jll). ВИДИМО, это же место смерти названо и в ющаНЬСI{ОМ памят­
нине . Для обозначения походного дворца, т . е. вр еменной резиденции 
императора , у ю[данеii было слово 1f,~,j* nа60 « <Л яо шю>, гл . 32, л. 1б), 
[{ оторое, по мнению К . Сиратори, представляет комбинацию монг . nu.tuk 
'!{очевье' и маньч}!\. Ьа 'место'. 
И действительно, во втором дешифруемом знаке МЫ находим элемент 

$.... Ьа, которому пре~шествуIOТ два других . Первый из них h.. вряд ли 
входит в название походного дворца. CI{Opee всего он является НaIШМ-ТО 
суффинсальным элементом, ОТНОСЯЩИМСЯ l{ предыдущему слову. Во вся_ 

ком случае, он отсутствует в том же ЗНaI{е ;t в памятнике Син-цзуну. 
С последнего знака МЫ и начинаем дешифровку. 

Элемент ·8-. имеет чтение Ьа, отсюда можно предположить, что стоящий 

перед ним знак * читается па, что в целом составляет nаЬа 'походный 
дворец, временная резиденция императора' . Интересно, что в М::lНЬЧЖУР­
С[,ОМ язы [{е па означает 'земля' , а ба 'место , местность, lIlестопребывание, 
становище , стойбище; стр ана, обл асть', в то вр емя I\aI{ сочетание этих 
дпух слов - 6ана имеет значение 'lI1eCTHOCTb, страна, земля , IJладеиие'. 
Если допустить 'п даШ-IOtl случае метатезу, то можно дать более убедитель­
ное , чем у pt. Сир атори, объяспеШ'lе CJIO BY nаЬа, спязап его с маньч}!\. 
банд, а не с ИСI{усстпенныи 1Il0НГ.- ,\I aIIЬЧ'il'; . nutuk Ьа. 

ПОСI{ОЛЫ{У дешпфр уемый: ЗНа!{ означает 'ПОХОДНLIЙ дворец импер а-

тора', то стошцпй перед ИИlll энal{ ~~ должен передавать его название, 

ноторое в IштаЙСl\ ОЙ траНСI{РИПЦИ lI записано !{Ю{ т1\~ )1 1 JlJаОJlnчуаnъ. 
Подставляя Ilзвестные чтеиил, получае~l а+ ?+уаn . Ср еДПИ1[ ИСН:ОМЫЙ 
элемент отличается от 1,11Т . f± ши ЛИШЬ fIaЛИЧI ,еи ТОЧIНI ппер ху справа . 

По аналогип с предыдущими случаЯМlI для Hero ~lOшет быть принято чте­
ние si . Восстзпопленное СЛОВО asiyan, ПО-ПНЛ:ИИОМУ, спяз апо с монг. 
ашuд 'вечность, нензиснность ', ордос . ашiда ~ aciDa 'вечный' (ср. 
ашiдаj i l1, ороn 'блаженное IVJeCTO'). Если сопостаrнпь тепер ь слово asiyan, 
'вечный, блаженный' с китайсним названием «ШаояН», lIfОЖI-Ю думать, 
что иероглиф Ш1 шао 'пренраСПЫLi' , веролтно, представляет собой пере­
вод IшдarIЬСI{QГО asi, тогда JШI{ F~ ЯЛ Ш3Jlястся тр анснрипцией суффикса 
-уаn. Пример подобного вюпочения СУФФI1НСОВ в состав основного слова 
мы наблюдали на I\ИДЮ-IЬС!\ОМ слове ~t~л: чжаодUГl =jаd-уin. 

Знан ~ или ']~ должен читаться a+ i+ ? Нижний элемент f яв­
ляетсл идеогрюшiой «год» . Если раньше для него УСЛОВНО были гр :шяты 
чтения jil ИЮI оп, то сейчас можно утr;ерждать , что длл обозначения по-

нятия года J,ИДaIЮ употребляли слово jil. В самом деле, элемент ~ по 
фор ме весьма похож па снорошrСI-IQе написание ](ит . -.R ЧJlсаn ~ чан и: 
по аналогии с упомпнавшимися пример аМII должен иметь чтение j, 
соотпеТСТВУЮШ,ее инициали НИТnЙСl\оГО звучания того п;е lIероглифа . 

Тю{ое i"I,e чтение должен иметь и элемент f , находящийся в одинан:овой 
позиции с элементом ~. Зная начальный ЗВУI{ j, можно занлючить, что 
'!.Год» назывался у юrданей jil. 

В ;'~[l\ 
знане Л:i.. известны чтенпл пеРВО l'О И последнего эле1llентов -

ir(er)+?+?+ ya . Для определения чтения недостающих элементов целесо­
образно попытаться сначала дешифровать знюн[ :;( t~, ноторым соответ­

ствуют ЮIТ . *1;re Да-кан - наименование эры пр авления император а 

1 О Народы Азии и Афрюш, М 1 
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Дао-цзуна (1075-1085). Второй знан входит в наименование той же эры 
правления, но в написании ~. (памятник iНэ-fIЬ-И, стк. 11). Из этого можно 

заключить, что элементы 1 и -t. А и ifJ, являясь графичеСIШМИ ва­
риантами, тождественны фонетичеСIШ. На Iшрпиче, найденном Р. Тории, 

эра правления Да-кан обозначена лишь одним знаком t~ без добавления 

первого знака 'великий'. Для элемента t уже принято чтение ta; 

элемент JJ приравнивается к элементу R n, поскольну в паМЯТНИI{е 

Дао-цзуну (стк. 25) рассматриваемый знак встречается в написании 1;. 
Зная чтение левого - элемента ta -iiIroCJreДнего 1г,~Дfiоложить, 

что знак ~ является транскрипцией китайского :k.m Да-к;ан,. Элемент R 
похож на иероглиф В bai. Как известно, в монгольских языках звук Ь 
может переходить в g, что дает чтение gai. Находясь в середине слова, 
элемент gai, видимо, терял нонечный гласный, что дает чтение ga+n, 

БЛИЗI{ое н IШТ. к;ан,. Отсюда знан \А в целом должен быть прочитан ta 

gan, что, без сомнения, является I{идаНЬСI{ОЙ транснрипцией нитаЙСIШГО 
чтения:k.m Да-к;ан, бунв. «ВеЛИI{ое благополучие». Стоящий впереди 

знак 1... =кит . :k да 'веЛИI{ИЙ' оказывается таким образом лишним , 

ПОСI{ОЛЬКУ он уже обозначен слогом ta. Поэтому неудивительно, что его 
нет на кирпиче, найденном Р. Тории. 

Необходимо заметить, что рассматриваемый знан: часто употребляется 
в текстах безо всяной связи с наименованием эры правления. В этих слу­
чаях он, по-видимому, играет роль притяжательной частицы (ср. монг. 
дабан, ~ даган,; табан, ~ таган,; дэ БЭl-/' ~ дэгэн,; тэбэн, ~ тэгэн,). Наличие 
ТaI{ОЙ частицы в языке I{иданей доназывается словом ~~~~~2\~ дэшu 
дэбэнь ( <Ляо ШЮ), гл. 116), причем в гл. 31 это же слово встречается 
в транснрипции 11fN::~~2\.'( 'Чuшu дэбэн,ь . В обоих случаях приводится 
I{итайсний перевод 1;: 'почитание родителей' . ПОПЫТНИ отождествить уна­
занные термины до сих пор не увенчались успеХОIlI. 1\. Сиратори, например , 
тольно высназывает предположение, что знани 11fШ:, возможно, связаны 
с монг. cisun 'ировь'. Думаетсн, что транснрипция дэшu дэбэн,ь более 
правильна и восходит н монг . desi te-ben или degesi te-ben 'своим выс­
ШИМ, своим старшим', где desi значит 'верхний, высший', а te-ben нп­
ляется притяжательной частице й. Вероятно, после этого должно стонть 
еще ианое-нибудь слоно, вроде «прислужипатЫ) и т. д., которое вы пало 

в иитайсной транснрипции, в результате чего и понвилось ~~~~~* 
desi deben. 

Подставив теперь установленные фонетические значения к ЗНaI{У ~~ , 
получаем ir(er) + qa+ n+ra __ irqanya. 

Тогда чтение всего отрыВIШ дешифруется: asiyan nаЬа ? aij irqanya. 
Если невосстановленный элемент fI:. нвляется суффИI{СОМ дательно­
местного падежа, для I{OTOPOrO условно примеll1 чтение -d или -t, становится 
ясным смысл фразы: «В "Блаженный походный дворец (блаженную мест­
ность)", путешествуя, прибыл . .. ». 

1\иданьсний тенст, по-видимому, нескольно отличается от китаЙСI<ОГО , 
где после УI,аЗaIJИЯ даты и титула Дао-цзуна норотно сназано: MTiIB 
~JII{l-;(fрJr 'СI{ончался в ПОХОДНОМ дворце Шаоянчуань'. Он более 
развернут. 
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В памятнике императрице Жэнь-и (CTI{. 11), которая танже умерла 

в походном дворце, место смерти передано знаками 1 {f.1[, nаЬа tunda, 

причем в слове tunda нетрудно узнать монг. дунда < dumda 'средина, 
центр, в'. 

XXVII. В паМЯТНИI{е Дао-цзуну (стк. 7) стоят знаки лд' ~ JN 1\l !l. 
ФонетичеСI{ое значение почти всех их известно: qud[a] qunir[i]qu 
er[i] i tabayaan. Чтение элемента )j е определено по элементу f} i, 
который графически отличается от первого наличием лишней горизон­
тальной черты. Конечные гласные а и i, как уже отмечалось, могут вы­
падать. gunir/i] - основа слова 'печаль, снорбь'; gu - адъею'ообразую­
щий суффикс; gud[a] - усилительная частица, er - 'мужчина, муж'» 
tabayaan, по-видимому, происходит от монг. tabi 'ставить, класть'. 

Знак ч встречается в памятнике императрице Сюань-и (стк. 10) 
"t. 

В сочетании: ~ ~$ ... "k I:t. ... Первый знак означает ' небо', третий­

'солнце' и четвертый - 'луна'. По закону параллелизма второй, иско­
мый, знак может иметь только значение 'земля'. Таким образом, разби­
раемый отрывон может быть истолкован кюс «Крайне опечаленные мужи 
в землю положили». Сравнение с l{итайсним Tel{CTOM ПОl{азывает, что 
в данном случае речь идет о похоронах Дао-цзуна, причем в китаЙСI{ОЙ 
версии этим словам, очевидно, соответствуют иероглифы: rJ!;w:~H,IJ~/i} 
~~~~YJt 'Все государства скорбно вздохнули, словно лишились 
отца или матери ' . 

Помимо приведенных зню{ов и отдельных ИУСI{ОВ текста, дешифРОВI{е 
поддается еще ряд мест, но об этом речь будет идти в нашей монографии. 

От редакции: Статья В. С. Таскина написана на основе работы, обсуждав­

шейся на филологичеСIЮЙ сеl{ЦИИ ученого совета Института народов Авии АН СССР. 

При обсуждении работы бы.:.rи высаваныы раВЛИ'lНые мнения о ревультатах дешиф­

ровки. Публикуя статью, редакция обращается к y'leHbIM с просьбой DЫСl,аваться 

по существу проб.:.rемы, решение lЮТОрОЙ предлагает автор. 
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